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مقدمه 1
تاکنون  که  دارد  اختیار  در  منشآت  از  ارزشمندی  خطی  نسخۀ  مرعشی،  ه 

ّ
آیت الل کتابخانۀ 

 ناشناخته مانده است. 1 
ً
به تنهایی مورد مطالعه و بررسی قرار نگرفته و اهمیت آن کاملا

است.  بوده  تبریزی  کتابشناس  نخجوانی،  حسین  حاج  به  ق 
ّ
متعل پیش تر  نسخه  این 

را  آن  در  مندرج  سند  دو  کوتاه،  مقالۀ  دو  در  نخجوانی  1331ش،  و  1315ش  سال های  در 

ین ایوبی2 و دیگری، 
ّ

تصحیح و منتشر کرد. نخست، نامه ای از خوارزمشاه تکش به صلاح الد

اندرزنامه ای حاوی نامۀ اسکندر به معلمش ارسطو، که در آن از وی درخواست پند و اندرز 

 تفصیلیِ ارسطو به اوست.3 این دو سند از کهن ترین اسناد این مجموعه اند 
ِ

می کند و پاسخ

این  است  ممکن  حتی  هستند،  بسیار  اهمیت  دارای  ایران شناسان  و  ایرانیان  برای  به ویژه  و 

اندرزنامه از کهن ترین نمونه های نثر فارسی باشد.4 اگرچه شاید انتشار این دو سند، برداشتی 

نادرست دربارۀ این مجموعه به وجود آورده باشد. زیرا نخجوانی در این دو یادداشت، تنها از 

 ویژگی اصلی این منشآت را نادیده می گیرد؛ چرا 
ً
"یک جنگ خطی قدیمی" یاد می کند و عملا

 همۀ اسناد این نسخه به دبیرخانۀ سلجوقیان روم در سدۀ 7 ق مربوط است. 
ً
که تقریبا

عنوان این نسخه در فهرست نسخه های خطی تألیف محمدتقی دانش پژوه و ایرج افشار ذکر 

شده، اما به دلایل زیر اهمیت آن به درستی نشان داده نشده است.5 نخست این که تنها فهرست 

 اسناد این منشآت است )من 247 
ّ

گزیده و کوتاهِ 16 سند آورده شده، که بخش کوچکی از کل

سند را شمرده ام(. دوم آن که در این فهرستِ گزیده، اولویت به اسنادی داده شده که به ایران یا 

ین اصفهانی 
ّ

ین اصفهانیِ وزیر، عماد الد
ّ

ایرانیان مرتبط است، مانند خوارزمشاهیان، شمس الد

ین شیخ  الحکمایی بسیار سپاسگزارم که این نسخه را به من معرفی کرد و تصویر آن را در اختیارم قرار 
ّ

از عماد الد  1
 Centre for the Study of Manuscript( داد. فرصتی برای مطالعۀ آن طی اقامت در مرکز مطالعات نسخ خطی
Cultures( هامبورگ در نیمۀ دوم سال 1398 داشتم. همچنین از خانم زینب پیری بابت ترجمۀ مقاله از انگلیسی 

به فارسی و نیز محمد کریمی اصل زنجانی تشکر می کنم.
2  نخجوانی، 1315ش. 

3  نخجوانی، 1331ش. هیچ یک از این دو متن در مجموعه مقالات نخجوانی، منتشر شده در سال 1392ش. بازچاپ 
نشده است.

4  نک فوشکور، 75 )ترجمه 89(
5  دانش پژوه و افشار، نسخه های خطی، 4: 3ـ 342. نیز:

http://www.aghabozorg.ir/showbookdetail.aspx?bookid=19307
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کاتب، یا اسنادی که نام شهرهای ایران در آن آمده است. آخر آن  که مؤلفان فهرست، تنها به ذکر 

نام خلیفه المستنصر )درگذشتۀ 640ق( در دیباچه و تاریخ 716 ق در یک انجامه اشاره کرده اند، 

 پیچیدۀ نسخه به ما کمک نمی کند )شکل 1(.
ً
که برای فهمیدن پیدایش ظاهرا

شکل 1 - انجامه )برگ 611ر(

 تنها هریبرت هورست، در پژوهش خود دربارۀ سازمان اداری 
ً
در خارج از ایران، ظاهرا

سلجوقیان بزرگ و خوارزمشاهیان، به این نسخۀ خطی اشاره کرده است. این مورخ آلمانی در 

سفر به ایران در اواخر دهۀ سی شمسی، این نسخه را دیده و آن را جزو یازده مجموعۀ منشآتی 

فهرست کرده است، که می تواند به عنوان منبع مورد استفاده قرار گیرد. اما از آنجا که تمرکز وی 

 به کارهای معروف منتجب  الدین جوینی، رشید 
ً
بر حکومت های مستقر در ایران بود، عمدتا

ین وطواط، بهاء الدین بغدادی و میهنی توجه کرده است.1 در مقابل، از مجموعۀ نخجوانی 
ّ

الد
 هیچ استفاده ای نکرده است. 2

ً
 حاوی نامه های حاکمان سلجوقیان روم بود«، تقریبا

ً
که »عمدتا

ین جوینی در دربار سنجر )درگذشتۀ 552 ق( کار می کرد؛ رشیدالدین وطواط در دربار آتسز خوارزمشاه 
ّ

1  منتجب الد
)درگذشتۀ 551 ق( و پسرش ایل  ارسلان )درگذشتۀ 567 ق(؛ بهاءالدین بغدادی در دربار خوارزمشاه تکش )درگذشتۀ 
596 ق(؛ و میهنی، دستور دبیری را در سال 585 ق تألیف کرد. در زمان هورست، المختارات من الرسائل که بیشتر 
اسناد آن به ایران غربی در قرن ششم بر می گردد، هنوز شناخته شده نبود. دربارۀ آن ر.ک. به مدخل »enshā« نوشتۀ 

یورگن پول در ایرانیکا.
2  هورست 1964: 12 )عنوان شمارۀ 12(. بخش دوم کتاب هورست شامل 119 متن مندرج در آن یازده مجموعۀ 
منشآتی است که تنها یکی از متن ها از نسخۀ نخجوانی آورده شده است. نک: هورست 1964: 101 )سند B2 ، با 
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تاریخ  در  شمارۀ 11136  با  نسخه  این  و  درگذشت  1352ش  سال  در  نخجوانی  حسین 

نامعلومی )اما پیش از 1376ش( وارد کتابخانۀ آیت الله مرعشی شده است.1 نگارنده بر آن 

است تا برای نخستین بار این اثر را از دیدگاه نسخه شناسی و تاریخی بررسی کند و فرضیه هایی 

دربارۀ تاریخ پیدایش و تألیف آن ارائه دهد.

نسخه  شناسی
این نسخه به طور کلی در شرایط خوبی است؛2 اما ردّی از رطوبت، بیشتر در حواشی نسخه 

دیده می شود. هرچند این موضوع خواندن نسخه را، جز در مواردی که با جوهر کمرنگ تری 

در حاشیه نوشته شده، دشوار نمی کند. نسخه دارای 129 برگ به ابعاد 15/5 در 22/5سانتیمتر 

است و هر صفحه 21 سطر دارد. شمارۀ برگ در قسمت بالای صفحات سمت چپ نوشته 

شده است. شماره گذاری پیشینِ صفحه به صفحه )نه برگ  شمار( هنوز در دو برگ قابل رؤیت 

 پس از ورود به کتابخانه مرعشی پاک شده اند. 
ً
است؛3 که این شماره ها ظاهرا

نسخه، عنوان مشخصی ندارد. هورست طبق عنوان فرعی اول )به رنگ قرمز( در ابتدای 

اما کتابدار کتابخانۀ مرعشی  بر نسخه گذاشت،  را  قصّۀ سلاطین  نسخه )برگِ 1پ(، عنوان 
عنوان مناسب تر نامۀ سلاطین یعنی دومین عنوان فرعی را انتخاب کرده است. 4

ستایش  عربی، سپس  زبان  به  ق(  المستنصر)درگذشتۀ 640  خلیفه  مدح  با  نسخه  این   

حاکمی ناشناخته )"خدایگان عالم، پادشاه بنی آدم و غیره"( به زبان فارسی شروع می شود.

سة 
ّ

مة المقد
ّ

ه تعالی علی المواقف المعظ
ّ
ه الرّحمن الرّحیم و به نستعین؛ سلام الل

ّ
بسم الل

ربّ  خلیفة  و  المسلمین  إمام  و  أمیرالمؤمنین  الإمامیّة،  النّبویة  المطهّرة  المکرّمة  الممجّدة 

ه أمیرالمؤمنین و برکاته السّامیات و تحیّته النّامیّات، و العبد بحمد 
ّ
العالمین، المستنصر بأمرالل

ارجاع به صفحۀ 18(.
1  نک: نوشتۀ سید محمود مرعشی نجفی به تاریخ 1376/04/18 ، برگ116رو.

2  یک برگ از نسخه )برگ66( به نظر می رسد به مراقبت بیشتری نیاز داشته و دو تکه کاغذ قهوه ای بر کلماتی از وسط 
آن چسبانده شده است.

3  نک: برگ69پ با شماره صفحه137 و برگ 70ر، ص.138. هورست که نسخه را نزد نخجوانی دیده است، به این 
روش شماره گذاری قدیمی تر ارجاع می دهد.

4  نک: برچسب شناسنامۀ کتابخانۀ مرعشی در ابتدای نسخه.
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ی علی نبیّه الأمین و 
ّ
 هو مالک الأمور و مصرّف المقدور، و أسأله أن تصل

ّ
ه الذی لا إله  إلا

ّ
الل

 .
ً
 کثیرا

ً
 دایما

ً
 کبیرا

ً
م تسلیما

ّ
جیّة و سل

ّ
صفیّه المکین، بمحمّد و آله، مفاتیح الجنّة و مصابیح الد

ه 
ّ
دالل

ّ
 أجنحۀ هماء سعادت بر فرق دولت خذایگان عالم پاذشاه بنی آدم خل

ّ
قصّۀ سلاطين ظل

ملکه مبسوط باد، و اقالیم زمین و افانین دین بوجودش و در دایرۀ عدلش متین و مبیّن بمحمّد 

و آله. )برگ1پ، سطرهای 9-1(

بنیان گذار معروف مدرسۀ مستنصریه در بغداد،  و  المستنصر، خلیفۀ ماقبل آخر عباسی 

برتی )درگذشتۀ 628 ق( بود. امپراتوری سلاجقۀ روم 
ُ
معاصر با خوارزمشاه جلال الدین مِنگ

در دورۀ خلافت وی در اوج قدرت بود، و مناطقی را تا ارزروم در شرق، سوداک در شبه  جزیره 

کریمه در شمال، زیر نفوذ داشتند. المستنصر در سال 641 ق، یعنی یک سال پیش از شکست 
سلاجقۀ روم از مغولان در جنگ کوسه  داغ، درگذشت.1

زیر  به شرح  پایان نسخه،  از  پیش  یعنی 27 صفحه  در برگ116ر )شکل 1(،  انجامه ای 

نوشته است: 

ه تعالی فی شهر)؟(2 
ّ
فر آقسرا حماها الل

ّ
تمّت الکتاب]کذا[ هذه التّرسّل بمحروسة دار الظ

محمد  بن  عمر  الخلایق،  أضعف  ید  علی  سبع مایة]716[  عشر  ست  سنة  ربیع الآخر  غرّة 

ه عواقبه.
ّ
الکاتب؛ أحسن الل

ط مغول شهر آقسرای مذکور در این انجامه، نقش سیاسی مهمی هم داشت. 
ّ
در دورۀ تسل

اما در 716 ق، بیش از یک دهه از پایان سلسلة سلاجقة روم می گذشت. ایلخان اولجایتو 

برای چند ماه دیگر هنوز زنده بود، اما اوضاع سیاسی در آناتولی به خاطر جاه طلبی های بسیارِ 

ین پروانه و"اخی ها" )شبیه فتیان یا احداث که در 
ّ

خان های مغول، ترکمن ها، فرزندان معین الد
شهرهای ایران  زمین فعال بودند( ناپایدار بود.3

ه، سدۀ پنجم فرق می کند. 
ّ
ه شناخته شده است و با خلیفۀ فاطمی المستنصر بأمر الل

ّ
1  این خلیفه به المستنصر بالل

ه نوشته شده که غیرمعمول نیست. همانطور که با سکۀ ضرب ایوبی در 
ّ
هرچند، در این نسخه نیز المستنصر بأمرالل

.Marsden 1823, p. 234, no. 243 :631ق. ثابت می شود؛ نک
 »شهر غره« نوشته باشد. در این صورت کلمۀ 

ً
2  دو کلمۀ پیش از تاریخ خوانا نیست. شاید کاتب، »غره شهر« را سهوا

پیش از آن می تواند »فی« باشد.
3  ر.ک: مدخل های »آقسرای« »چوپانیان« در دانشنامۀ اسلام و نیز فصل مربوط به آن دوره در تحقیق مرجع کلود 
 EI3 “Aksaray”, )Pancaroğlu(; EI2 ملویل.  چارلز  641ق(  از  بعد  وقایع  )برای  و  توران  عثمان  کاهن، 
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)یعنی  انجامه  این  از  نامۀ سلاطین، پس  مرعشی، کتاب  کتابدار کتابخانۀ  شناسة   طبق 

برگ116ر( پایان می یابد و 27 صفحۀ بعدی را در هاله ای از ابهام قرار می دهد. وقتی ما به 

خط، ساختار نسخه و محتوای اسناد نگاه می کنیم، چنین انقطاعی مشخص نیست. 

تا آنجا که به خط  شناسی مربوط است، موارد زیر را می توان تشخیص داد:

با  ظریف  نسخ  خط  به  نسخه  متن  می نامم(،  الف  بخش  را  )آن  91ر  تا  برگ1پ  از   )1

جوهر قهوه ای تیره است. متن با دقت زیاد درون یک قاب مستطیل  شکل نامرئی و با مِسطر 

اندازی نوشته شده است. )شکل 2، الف( عناوین فرعی شنگرف هستند. آخرین عنوان فرعی 

به شنگرف مربوط به اندرزنامه در برگ90پ است. هنگام نقل شعر، مصرع ها فاصلۀ منظمی 

را  اشتباه در خوانش، علامت های ویژه ای  از  برای جلوگیری  دارند.1 کاتب حتی  از یکدیگر 

اضافه کرده است؛ مانند برگ 13ر2 )شکل 3(. اینجا علامت سه  نقطه نشان می دهد که کلمۀ 

پس از»بازگشتن از« یک نام  جای نیست، بلکه کلمۀ »سفر« است. 3 دو برگ آخر )برگ91پ 

تا 92پ( از بخش الف، با همان دست خط، اما عجولانه تر نوشته شده است و گاهی از قاب 

بیرون می زند.

شکل 3 - علامت سه  نقطه برای جلوگیری از اشتباه در خوانش انجامه )برگ 31ر(

Savory(; Cahen 1988: 192-195( ,”Čūbānids“ )دربارۀ قرن هفتم و هشتم، متن فرانسه از متن انگلیسی 
.Turan 1971; Melville 2009, 86-92 ;)که بیست سال قبل به چاپ رسیده بود دقیق تر و مفصل تر است

1  آیات  قرآنی و بیت ها در برگ های21ر تا 23ر به رنگ قرمز نوشته شده اند، اما این مورد را قبل یا بعد این برگ ها  
است. شده  منصرف  زود  خیلی  و  داشته  نوآوری  قصد  کاتب  گویا  نمی بینیم، 

شکل 3.  2
3  دربارۀ استفاده از سه نقطه به عنوان وجه تمایز خوشنویسی خراسانی، ر.ک: افشار، 1380ش.
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 متفاوت است، مانند نوشتن »دال« 
ً
2( از برگ94ر تا 107پ )بخش ب(، دست خط کاملا

و »ها« در آغاز و پایان یک کلمه )شکل 4(. همچنین، گاهی »الف« به حرف بعدی متصّل 

عجولانه تر  نوشته  نیست.  چنین  الف  بخش  در   
ً
اصلا که  »سعادت«،  کلمۀ  مانند  می شود، 

است. عنوان های فرعی شنگرف نیستند، بلکه ضخیم تر و با جوهر سیاه نوشته شده اند. 

3( از برگ107پ تا پایان نسخه )بخش ج(، کاتب از قلم و جوهری استفاده کرده که در 

»بخش ب« برای نوشتن عناوین فرعی از آنها استفاده کرده است. از این رو  خط، سیاه رنگ 

با جوهر  که  مُسبّحان«  یعنی »دعوات  تا 123پ  برگ های122پ  به جز  و ضخیم تر است، 

کم رنگ تر نوشته شده اند. متن در سمت راست تراز نشده است. به نظر می رسد اشعار صفحۀ 

اول نسخۀ خطی )برگ1ر( به همان دستخط نوشته شده است.1 

 فضای خالی 
ً
 واضح است که مربوط به دوره های بعد هستند. مثلا

ً
1  دستخط های دیگر قابل رؤیت است، اما کاملا

اولین وفات نامه  با جوهر روشن تر نوشته شده اند.  از آن اشعار  از وفات نامه است، پس  انتهای بخش الف، پر  در 
خ 788 ق است. آخرین ضمیمه هم شامل شعری به خط نستعلیق )برگ128ر( و  خ 1007 ق و دومین، مورَّ مورَّ

است. بدرقه  آستر  در  دست نوشته هایی درهم ریخته 

شکل 4 - تفاوت بین دستخط الف و ب )"سعادت" راست : برگ 98ر، چپ: برگ 49پ؛ "ظهیر الدوله" 
راست: برگ 5ر، چپ: برگ49 پ؛ "قتلغ همایون" راست برگ 6ر، چپ: برگ 49ر(
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تکرار کلمۀ »قوبل« در حاشیۀ سمت چپ نشان می دهد که متن مقابله شده است )شکل 

5(. در فرآیند این تطبیق، کلماتی در حواشی نوشته شده اند تا اشتباهات یا حذفیات متن را 

اصلاح کنند. چنین تصحیح هایی تا آخرین برگ 127پ دیده می شود، اما »قوبل« در برگ های 
بعد از 127پ نوشته نشده است.1

اثر یک مهر سیاه رنگ در صفحات بسیاری از نسخه دیده می شود، که غالبا در کنار سطر 

نخست و بیشتر در صفحات سمت چپ دیده می شود. به صورت جدی تلاش شده است 

این  نشان می دهد  بازمانده  آثار  اندک  اما  پاک شود.  از همه صفحات نسخه  این مهر  اثر  تا 

مهر بیضی شکل با دو خط در حاشیه و به خط نستعلیق و احتمالا حاوی دو یا سه کلمه بوده 

است. این مهر می تواند نشانی از مالک پیشین نسخه باشد و شناسایی و بازخوانی می تواند به 

شناخت بخشی از سرگذشت نسخه کمک کند. امیدواریم با بررسی و تصویر برداری جزیی 

از اصل نسخه، این امکان فراهم گردد.  

در نتیجه، این نسخه نمونه ای خوب از یک نسخۀ دیوانی به سبک ایرانی است. بسیاری 

از »دال« ها از جمله در »باد« به صورت »ذال« نوشته شده اند، که از ویژگی های رایج کتابت 

پیش از دورۀ مغولِ ایران است.2 این اثر زیبا تر و نفیس تر از دو نسخۀ خطی، حاوی مطالب 

را  آن ها  )1336ش(  1958م  سال  در  توران  عثمان  که  است،  روم  سلاجقۀ  دربارۀ  سیاسی 

برلین )Staatsbibliothek zu berlin(، دستنویس شمارۀ  تصحیح کرده است: نسخۀ 

 در برگ28ر، 
ً
 بگویم که عناوین فرعی پاک شده یا تصحیح شده ، مربوط به روند ویرایش است )مثلا

ً
1  نمی توانم دقیقا

« جایگزین شده؛ برگ 28پ، جای عنوان خالی است(.
ً
عنوان فرعی پاک شده و به جای آن »ایضا

2  نک: مقدمۀ اقبال بر تصحیحش از راحة الصدور. 

بِل« در حاشیۀ نشان دهنده روند مقابله شدن متن )برگ 84ر(
ُ
شکل 5 - کلمۀ »ق
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 BN Suppl. دستنویس شمارۀ  پاریس،  نسخۀ  و  است  فرامین  که حاوی   ،Mr Or. 3173

Persan 1353 که شامل مکاتبات دیوانی است. )شکل 6(

 اینک به ساختار مطالب تألیف  شده می پردازیم.

ساختار داخلی 
در  را  )اخوانیات(،  و خصوصی  )سلطانیات(  دیوانی  اسناد  از  نسخۀ خطی مجموعه ای  این 

 بیش از دو صفحه نیست؛ و البته می تواند، مانند سند 
ً
برمی گیرد. هر سند این مجموعه معمولا

فه یا رُقعه( بسیار کوتاه تر هم باشد. اسناد طولانی تر کم 
ّ

دربارۀ القاب، یا نامه ای کوتاه  )مُلط

ین ایوبی بابت 
ّ

هستند: بلند ترینِ اسناد شامل تهنیت  نامۀ ارسالی از خوارزمشاه به صلاح الد

فتح قدس )برگ11ر تا 13ر(، یک فتح نامه )برگ 125ر تا 127پ(، و اندرزنامۀ مذکور )برگ 

90پ تا 92پ(، چهار صفحه  هستند.

این مجموعه فهرست مطالب ندارد؛ با این حال، نتیجۀ مطالعۀ اولیۀ نگارنده، شناسایی 

متون  چگونه  که،  پیچیده  پرسش  این  به  پاسخ  جای  مقدماتی،  مقالۀ  این  است.  سند   247

متفاوت در یک مجموعه از هم تشخیص داده می شوند نیست.1همچنین در این مقاله امکان 

ارائۀ فهرست تفصیلی هم نیست، بنابراین نگارنده خود را به ارائه یک معرفی کلی و فرضیه هائی 

که تا امروزبه دست آورده، محدود کرده است.

بیشتر این متون با یک عنوان فرعی معرفی شده اند، که تا حدی قابل تشخیص هستند، به 

عنوان مثال، این عناوین در بخش الف به رنگ شنگرف هستند؛ در بخش ب و در قسمت  های 

زیادی از بخش ج ضخیم تر و بزرگ تر نوشته شده اند. اما موارد متعددی در پایانِ بخش ج، 

به ویژه در اشعار، دونامه اسنکدر و ارسطو در اندرزنامه با یک عنوان فرعی مشخص نشده اند.

ساختار متن که در همۀ 31 برگ نخست نسخه واضح است، به این شکل است:

1( با بخشی دربارۀ خطاب و القاب آغاز می شود )برگ2ر تا 11ر(. هدف این است که 

برای انتخاب صحیح کلمات، با توجه به درجه و کار مخاطبِ نامه، به کاتب کمک کند. در 

 وفات نامه های برگ92پ(، همینطور 
ً
1  این تعداد شامل ضمیمه هایی که پس از پایان نسخه به آن اضافه شده اند )مثلا

شعر صفحۀ اول نمی شود.



ان 
وقی

سلج
رۀ 

ر با
م د

 مه
عی

منب
آنها

ی 
رس

ۀ فا
خان

بیر
و د

وم 
ر

73
شکل 6 - منشآت دیگر نوشتۀ آناتولی دورۀ سلجوقی )نسخۀ برلین برگ 55پ(
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شکل 6 - منشآت دیگر نوشتۀ آناتولی دورۀ سلجوقی )نسخۀ پاریس برگ 181ر(
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کل 41 مورد معرفی شده است: اول صاحب منصبان دربار سلاجقۀ روم و سپس غیر مسلمانان 

)خان مغول، پادشاه گرجستان، کشیش کلیسای ارمنی(. متن ها بسیار کوتاه )حدود 15 سطر( 

هستند، زیرا تنها شامل عناوین، القاب، سلام و تحیت می شوند.

2( بخش بعدی، شامل نمونه نامه های موضوعی هستند: 31 مورد )برگ11ر تا 28پ(. 

اولین گروه که بیشترین سندها را در بر می گیرد، مربوط است. به تهنیت نامه ها به مناسبت 

گماشتن به منصب، تولد فرزند )نام گذاری(، سالم بازگشتن از سفر )قدوم  پیروزی نظامی، 

سفر(، یا بهبود یافتن از بیماری. بقیۀ موضوعات تعزیت نامه، عتاب نامه، اشتیاق نامه، دعوت 

به عروسی، نامۀ آرزومندی، محضرنامه بر صلاح و فساد، عرض داشت حال خود، نامه های 

پارسی محض )سره(،و در نهایت سوگندنامه هستند. پنج مورد از این نامه ها با پاسخ هایشان 

آمده اند.

3( بخش بعدی به القاب سلاطینِ سلاجقه اختصاص دارد: 8 مورد )برگ 28ر تا 31ر(

اما از برگ 31 به بعد، ساختار واضحی را نمی توان تشخیص دارد و از مجموعه ای گوناگون 

انواع مختلف متون، که بیشتر نامه های شاهان یا صاحب منصبان بلندمرتبه )مثل اتابک،  از 

طغرایی، امیر بزرگ ...( است، تشکیل شده است. این نامه ها با عنوان »سلطانیات« شناخته 

شده اند و اینجا با موارد زیر در هم آمیخته اند:

- نامه های خصوصی )اخوانیات( )به طور مثال برگ43پ تا50پ، 73پ تا90پ،...(، 

تا  پ  )برگ80  شفاعت نامه  تا44ر(؛  )برگ43پ  قونیه  فراق  غم  در  ارسالی  نامه های  مانند 

 در برگ 25پ، 
ً
81پ(؛ یا فقط یک »عرض وصف حال« )برگ105ر و پ(، موضوعی که قبلا

در بخش نمونه نامه های موضوعی به آن اشاره شده است.

- نامه هایی با قالبی خاص: رقعه )برگ 39ر تا 39پ: 6 مورد(، مفاوضه )برگ 106پ تا 

فه )برگ 109پ تا 110ر: 12 مورد(.
ّ

109پ: 16 مورد( و ملط

- جدول راهنمای دستوری )غیر مشبک(: 3 مورد )برگ 39پ تا 40ر(. هدف، کمک به 

کاتب برای انتخاب شکل درستِ عربی طبق تعداد افراد مرتبط است. )شکل 7(
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- اندرزنامه که شامل نامۀ اسکندر به ارسطو و پاسخ آن می شود )برگ 90پ تا92پ(. 

ارسطو توضیح می دهد که زندگی انسان، مانند صحنه ای 24 ساعته است که طی آن 24 کلمه 

را باید دنبال کرد. اما متن نسخه پس از هفتمین کلمه پایان می پذیرد. واضح است که ادامۀ 
نامه استنساخ نشده است.1

- مجموعۀ 9 سند با عنوانِ التقریرات المناصب )کذا(، که یک منشور در ادامۀ آن آمده 

است. )برگ 116پ تا 121پ(.

- 3 فتح نامه )برگ 125ر تا 127پ(.

از سعدی، یک رباعی  پایان نسخه، چندین قطعه شعر )شامل یک قصیده، غزلی  و در 

فارسی منسوب به ابن  سینا(، دعا و اطلاعاتی دربارۀ گیاهان دارویی آمده است.

دبیر  دستخط  با  ین 
ّ

الد صلاح  که  نامه  ای  مانند  است،  شده  آورده  نیز  اسناد  منبع  گاهی 

خریدة  القصر و جریدة العصر )درگذشتۀ 597 ق(  ین اصفهانی مؤلف 
ّ

الد معروفش، عماد 

de Fouchécour، 1986 ص 75. ترجمه ص 86  1

شکل 7 - جدول راهنمای دستوری )برگ 93پ(
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فرستاده است. در بیش از یک مورد مجموعۀ کاملی از اسناد به انشاء کاتبی خاص نقل شده 

است  نوشته شده  ین 
ّ

الد بدر  نام  به  توسط شخصی  و  است  آن 22 سند  بیشترین  که  است، 

از:  اند  عبارت  است،  آمده  نسخه  در   
ً
مشخصا آنها  نام  که  منشیانی  تا90پ(.  )برگ72پ 

ین ورکانی 
ّ

ین رودراوری )برگ34ر(، جلال الد
ّ

ین اصفهانی )برگ26پ(، مجد الد
ّ

عماد الد

برگ114ر(،  )برگ96پ،  نوری  ین 
ّ

الد رشید  )برگ72پ(،  ین 
ّ

الد بدر  66ر(1،  )برگ61پ، 

ین 
ّ

ین کرجی )برگ103ر( و شهاب الد
ّ

ین یحیی )برگ99پ، برگ104پ(، ظهیر الد
ّ

بدر الد

)برگ105ر(.2 بعضی از این کاتبان را می توان در منابع دیگر شناخت.3 این روش )یعنی نقل 

قول یک یا مجموعه ای از متون با عبارت »من إنشاء...«( یادآور دیگر نسخه های منشآت مانند 

المختارات من الرّسائل نوشته شده در سدۀ هفتم هجری در غرب ایران است. اما متونی که 

برای آنها منبعی ذکر شده است تنها بخشی کوچک از کل، یعنی 39 متن از 241 متن یا به 

عبارت دیگر 16 درصد آن است.

نکتۀ جالب آن است که یکی از متون، نه از یک نسخه بلکه از سنگ  نوشتۀ در ورودی 
کاروانسرا نقل شده است. 4

آورده شده،  تا 99پ  برگ های 94ر  در  که  نامۀ سلطانیّات   9 که  درمی یابیم  نهایت،  در 

 در برگ های 110پ تا 116ر تکرار شده است.
ً
مجددا

ارتباط نسخه با سلطان علاء الدّین کیقباد دوم
پدیدآورندۀ نسخه، مطابق معمولِ منشآت، نه اطلاعاتی دربارۀ تاریخ و مکان متون انتخاب 

 نادرست است، زیرا این 
ً
1  دانش پژوه و افشار )نسخه های خطی، 342( این نسبت را »گورکانی« خوانده اند که کاملا

نسبت دو بار به طور واضح نوشته شده است. »ورکان« روستایی بین کاشان و اصفهان است و جای تعجب نیست 

که یک ورکانی با یک همکار اصفهانی، وزیر شمس الدین اصفهانی مکاتبه کند.

 »
ً
2  من تنها به صفحه ای که نام »کاتب« در آن ذکر شده ارجاع داده ام نه همۀ اسنادی که با عبارت معمول »و له ایضا

به آن کاتب نسبت داده شده است. 

ین یحیی بدخشانی رومی نام برده است. 
ّ

3  برای مثال دانش پژوه در »دبیری و نویسندگی 8«، ص. 52 )شمارۀ 21( از بدر الد
درباره این کتیبه منسوب به همسر گرجی غیاث الدین کیخسرو دوم مقاله ای نوشته ام که در سال 2021 در مجله،   4

al-Usur al-Wusta, The Journal of Middle East Medievalists، منتشر خواهد شد.
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شناخت  به  فرعی  عنوان های  خوشبختانه  اما  نمی دهد،  دست  به  نویسندگان  نام  نه  شده، 

»فلان«  با  متون  داخل  که  نام هایی  درصد  دیگر  سوی  از  می کند.  کمک  متون  نویسندگان 

وقت  خیلی  می تواند  مورّخ  یک  بنابراین،  است.1  کم  بسیار  نسخه  این  در  شده،  جایگزین 

 
ً
اسناد، ظاهرا این  بیشتر  دهد.  تشخیص  را  تاریخ سند  نتیجه  در  و  اصلی  ها شخصیت های 

ین کیقباد دوم )درگذشتۀ 655 ق( از سلاطین سلاجقۀ روم است. وی پسر 
ّ

مربوط به علاء الد

ین کیخسرو دوم )درگذشتۀ 644 ق(، سلطان بداقبالی است که سپاهش در 
ّ

سلطان غیاث الد

641 ق در نبرد کوسه  داغ توسط مغول ها شکست سنگین خورد.2 سه سال بعد وقتی سلطان 

فرزند  سه  اینکه سلطان  بدی خورد.  بسیار  درگذشت، سلطنت سلاجقه ضربۀ  ین 
ّ

الد غیاث 

آشفته تر  را  موقعیت  تنها  گذاشت،  جای  به  خود  از  ساله(  یازده  و  نه  )هفت،  خردسال  پسرِ 

ین جوان ترین فرزند بود، اما پدرش او را به عنوان ولی عهد انتخاب 
ّ

کرد. )شکل 8( علاء الد

عی بودند. در هر صورت، 
ّ

ین نیز مد
ّ

ین و رکن الد
ّ

 دو برادر دیگرش، عزّ الد
ً
کرده بود. طبیعتا

ین اصفهانی )درگذشتۀ 646 ق(، سپس 
ّ

حکومت در دست درباریان قدرتمند مانند شمس الد

قراطایی )درگذشتۀ 651 ق(، افتاد. نام همۀ آنها در این نسخه ذکر شده  است.

1  این موضوع هم در تاریخ ها  به ندرت دیده می شود. دست کم یکی از آنها با »کذا« جایگزین شده است )برگ27پ(.
.Melville 2009 :ص. 228. برای وقایع بعد از 641ق. همچنین نک )Cahen 1988( 2  نک: کاهن

شکل 8 - خانوادۀ سلجوق در قرن هفتم  قمری
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ین در 655 ق در مسیر مأموریتش برای مقابله با منگوقاآن، خان بزرگ، 
ّ

، علاء الد
ً
نهایتا

درگذشت. سلطنت سلجوقیان برای مدت کوتاهی به طور هم زمان به دو برادرش رسید، تا 

زمانی که آن دو نیز دیگر نتوانستند با هم حکومت کنند. یکی فرار کرد و دیگری بعدها توسط 

ین پروانه )درگذشته 676 ق( به قتل رسید. پروانه، پسرش کیخسرو سوم را بر تخت 
ّ

معین الد

سلطنت قونیه نشاند.

ین کیقباد دوم کار می کرده است.1 این 
ّ

 کاتبِ بخش الفِ نسخۀ ما در دربار علاء الد
ً
ظاهرا

فرضیه را با توجه به نکات ذیل پیشنهاد می کنم:

پدرش  و  ین 
ّ

الد القاب علاء  تنها  31ر(  تا  )برگ28ر  القاب سلطنتی  به  مربوط  بخش   -

ین را آورده است. 
ّ

غیاث الد

ین از برادرش دریافت 
ّ

- پس از بخش القاب، نسخه با مجموعه ای از 12 نامه که علاء الد

کرده، یا برای او فرستاده ادامه پیدا می کند. اگرچه در این فرصت ما نمی توانیم بگوییم این 

ین.
ّ

ین یا رکن الد
ّ

نامه ها  خطاب به کدام برادر است؛ عزّ الد

ین، در بردارندۀ لقب ولی عهد سلطان السلاطین 
ّ

- بسیاری از نامه های خطاب به علاء الد

ین[ است که از حقّ او نسبت به سلطنت حمایت می کند.
ّ

]یعنی پدرش غیاث الد

ین«، برگ72پ(، بیشتر اسناد 
ّ

ین بستگی دارد )»من انشاء بدر الد
ّ

 به بدر الد
ً
بخشی که صریحا

ین و اطرافیان او است )69 مورد از برگ 28ر تا 72پ(.
ّ

نوشته شده از طرف یا خطاب به علاء الد

سپاه  که  نویان  بایجو  مثل:  خان،  چنگیز  نوۀ  باتو،  مغولان  از  نشانی  یافتن  از  این،  بنابر 

سلجوقیان را در کوسه  داغ شکست داد و برکه، برادر کوچکتر شگفت زده نمی شویم. می دانیم 

که تا زمان ورود هلاکو به ایران، سلاجقۀ روم باید با خاندان جوجی )یعنی برادران باتو و برکه( 

کنار می آمدند.

ین دیگری از سلاجقۀ روم، هم زمان با سلطنت غازان خان، در تواریخ دیده می شود. از این رو به تاریخی 
ّ

1  نام علاء الد
ین کیقباد دوم یاد شده در 

ّ
که در انجامۀ نسخه ذکر شده بسیار نزدیک تر است، اما شکی نیست که او غیر از علاء الد

ین دیگر نک: 
ّ

نسخۀ ما است. دربارۀ آن علاء الد
Melville 2009: 85-6 )بر اساس روایت آقسرایی و قاضی احمد نکیدوی(.
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فرضیه در بارۀ پیدایش نسخه
شاید وسوسه کننده باشد که پادشاه ناشناخته بعد از خلیفه المستنصر، مذکور در آغاز نسخه، 

 مشکل دارد: المستنصر چهار سال پیش 
ً
ین کیقباد دوم بدانیم. هرچند این ظاهرا

ّ
را علاء الد

ین جانشین پدرش بشود از دنیا رفت. پس دو راه حل وجود دارد: یا در نظر 
ّ

از اینکه علاء الد

ه…« پس از 
ّ
 مرده )بنابر عدم وجود عبارت معمول »ادام الل

ً
بگیریم که خلیفه المستنصر قبلا

نامش(، یا چند مرحله در پیدایش نسخه را فرض کنیم. طبق این فرضیه، یک کاتب می توانسته 

ین، شروع به نوشتن کتابچۀ انشاء 
ّ

ین پدر علاء الد
ّ

پیش از 640 ق در دورۀ سلطنت غیاث الد

کرده و سپس آن را کنار گذاشته باشد. درک این موضوع با توجه به ضربۀ شکست کوسه  داغ 

در سال 641 ق و خطر فروپاشی حکومت سلجوقی که او در سال های پیش به واسطۀ شورش 

ین کیخسرو دوم، وقتی 
ّ

بابا اسحاق تجربه کرده بود، بسیار ساده است.1 پس از مرگ غیاث الد

به نظر می رسید که خطر فروپاشی حکومت سلجوقی از بین رفته، این کاتب در خدمت علاء 

ین کارش را ادامه داد.
ّ

الد

ین )برگ 28ر تا 31ر( مربوط به آغاز 
ّ

اگر این فرضیه را بپذیریم، بخش با القاب علاء الد

مرحلۀ دوم انشاء بخش الف است. مزیت این پیشنهاد این است که می توان نقصان طرحی 

ین و در اوج قدرت سلجوقیان 
ّ

روشن را در بعد از برگ 28، توجیه کرد. تحت سلطنت غیاث الد

روم، کاتب ما )کاتب الف( برنامه ای از پیش تعیین شده را دنبال می کرد. شاید او بر آن بود که 

از اثری مبتکرانه مانند دستور دبیری میهنی تقلید کند. اما در شرایط جدید، وقتی یرلیغ های 

مغولی جایگزین قدرت سلاطین سلجوقی شدند، کاتب به خاطر شرایط موجود سرخورده 

شده و فقط نامه هایی که در دسترسش بود را، کپی برداری کرده است. در آینده این فرضیه باید 

به  وسیلۀ یک تحلیل دقیق نام شناسانه در اسنادِ نقل شدۀ پیش و پس از برگ 28 سنجیده شود. 

اما نتایج اولیه دلگرم کننده است، چون کسانی که در اسناد پیش از برگ 28 شناسایی شده اند، 

ین، به دیدن بایجو رفت. بایجو او را به پایگاه مغولان در شمال 
ّ

1  پس از جنگ کوسه  داغ، وزیر سلجوقی، مهذب الد
ین اصفهانی باید جایگزین او 

ّ
ب الدیّن که مریض بود در آن میان از دنیا رفت و نایبش شمس الد

ّ
ایران برد؛ اما مهذ

می شد. کردها و ترکمن ها از اطاعت سرپیچی می کردند، و مسیحیان ارمنی در شرق آناتولی روابطشان را با دولت 
نامسلمان مغول ها تقویت می کردند.
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ین 
ّ

الد ترجمان، شمس  ین 
ّ

الد )مثل ظهیر  بوده اند  زنده  ین 
ّ

الد غیاث  دوران سلطنت  در  همه 

ین چاولی(. 
ّ

اصفهانی و امیر مبارز الد

این کاتب )کاتب الف(، به دلیل ناشناخته ای کارش را به پایان نرسانده و آن را در میانۀ 

اندرزنامه کنار گذاشته است. بعد از آن چه پیش آمد؟ یک یا چند کاتب دیگر از جمله عمر 

بن محمّد، مذکور در انجامۀ برگ 116ر، این کار را با رونویسی نامه هایی از منابع گوناگون 

انشاء ادامه داده است. عمر بن محمّد، این ترسّل را در آقسرای در 716 ق به پایان رسانید. این 

همان دستخطی است که در تاریخی نامشخص، شروع به رونویسی مجموعه ای از احکام 

کرد، که با انواع دیگری از اسناد )فتح نامه، شعر، دعا و ...( ادامه یافت. بخش پایانی نسخه 

بیشتر شبیه »مجموعه« یا جنگ است تا »منشآت«، و شاید به شرایط آناتولی در سدۀ هشتم 

هجری ربط داشته باشد: در واقع در این دوره، داشتنِ دبیرخانه ای منظم مانند 70 سال پیشِ 

دولت سلجوقی، چون رویایی از گذشته بود.

شاید  شد(  اشاره  )چنان که  نسخه  در  متفاوت  دست خط های  از  یکسان  موارد  وجود 

اقل دو دسته )بند( کاغذ تشکیل شده است.1 اما فعلا 
ّ

نشان دهندۀ این باشد که نسخه از حد

ت این استنساخ های چندگانه را توضیح بدهم. تنها با مطالعۀ خود نسخه که در 
ّ
نمی توانم عل

قم نگهداری می شود و تحلیل دقیق محتوای اثر، شاید پاسخ این سؤالاتمان را دریابیم.

اهمیت نسخۀ شمارۀ 11136 کتابخانۀ آیت  اللّه مرعشی
ابهامات یادشده دربارۀ نسخۀ شمارۀ 11136 از اهمیّت آن نمی کاهد. تاکنون، بیشتر دانش ما دربارۀ 

علم کتابت در آناتولیِ قبل از بیلیکلر، بر اساس مطالعۀ اوّلیۀ عثمان توران منتشر شده در سال 1958م 

است.2 به لطف این نسخه، چند و چون دانش ما نسبت به این موضوع می تواند متحوّل شود. 

composite manu�« این نسخه های خطی به  1  طبق فرهنگ اصطلاحات مرکز مطالعات نسخ خطی هامبورگ، 
script« می گویند.

2  Türkiye Selçukları hakkinda resmi vesikalar.
دربارۀ علم کتابت، مدخل »diplomatic« نوشتۀ محققان برجسته آلمانی زبان  در چاپ دوم دانشنامۀ اسلام تاکنون 
مهم ترین مرجع است )مدخل مربوط به ایران زمین و ترکیۀ قبل از عثمانی هنوز در  چاپ سوم آن دانشنامه منتشر 
نشده اند. در زبان فارسی اکنون می توانیم به پژوهش ارزشمند عمادالدین شیخ الحکمائی و محیا شعیبی عمرانی 
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این نسخه نشان می دهد که کاتبان در آناتولی تا چه اندازه از نمونه های ایرانی )سلطانیات، 

اخوانیات و محاضر( تقلید می کردند. به جز کتیبه مذکور همۀ اسناد به زبان فارسی هستند، 

ت تحت تأثیر نثر عربی 
ّ

ین ایوبی به ملک گرجستان. البته فارسی آن به شد
ّ

حتی نامۀ صلاح الد

است، که دست کم از نیمه سده ششم هجری در ایران رایج بوده است. این زمانی است که 

ین وطواط تعریف شده بود 
ّ

ین اصفهانی و رشید الد
ّ

قانون درست نویسی توسط امثال عماد الد

 به همین دلیل است که یک دهه پیش از 
ً
و هر کاتبی در آناتولی باید از آنها تبعیت می کرد. دقیقا

جنگ کوسه  داغ، پدر ابن بی بی، یک کاتب خراسانی که نخست در دبیرخانۀ خوارزمشاهیان 

کار کرده بود، در دبیرخانۀ سلجوقیان روم به کار گماشته شد.1 

گسترش سبک های نوشتاری ایرانی در دولت سلاجقۀ روم، معروف بود و این نسخه تنها 

تاریخی آن است.  از هر چیز در محتوای  این نسخه بیش  اهمّیت  اما  تأیید کنندۀ آن است. 

همچنین به خاطر تعداد اسناد و کیفیت آنها، این نسخه می تواند به یکی از منابع مهم دربارۀ 

تاریخ سلطنت روم تبدیل شود؛ به ویژه برای گستردن گستره دانش ما که تا کنون بیشتر آن صرفا 

بر اساس روایات ابن بی بی و  اقسرای بدست آمده است. با بیش از 200 سند )سه برابر تعداد 

اسناد اساس در مطالعات عثمان توران(، نسخۀ شمارۀ 11136 در کنار مختارات من الرسائل، 

منابعی با بیشترین اسناد انشاء هستند که حکومت های سلجوقی و اعقاب آنها تولید کردند. 

همچنین، از آنجا که متون از نامه های معتبر گرفته شده و مخفی نشده اند، بسیاری از اسامی را 

برای نخستین بار در این اینجا می بینیم. بنابراین، این نسخه برای روشن کردن وضعیت پیچیدۀ 
آناتولی در آغاز استیلای مغول بسیار مهم است.2

ما تنها می توانیم امیدوار باشیم که این متن خیلی زود در دسترس پژوهشگران قرار گیرد، چون 

نقش مهمی در تعمیق دانش ما دربارۀ این بخش از دنیای فارسی  زبان در آن روزگار آشفته دارد.

مراجعه کنیم.(
1  البته بعد از اینکه همسرش بی بی منجمه دعوت شد تا به دربار سلجوقیان روم بپیوندد. نک: ابن بی بی، 396.

2  لمبتون و پول به خوبی نشان دادند منشآت که پژوهشگران آنها را کمتر مورد توجه قرار می دادند، چه قدر می تواند 
منبع مهم و پر ثمری برای مطالعات تاریخی باشد. نگارندۀ این سطور هم کوشش کرده برای تحلیل تاریخ اصفهان 

قبل از دورۀ مغول از آنها الهام بگیرد.نک:
Durand�Guédy 2010.1995; Pail 1957 Lambton.
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